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I

(Ανακοινώσεις)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Ισοτιµίες του ευρώ (1)

4 Αυγούστου 2005

(2005/C 191/01)

1 ευρώ =

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

USD δολάριο ΗΠΑ 1,2319

JPY ιαπωνικό γιεν 137,33

DKK δανική κορόνα 7,4609

GBP λίρα στερλίνα 0,69385

SEK σουηδική κορόνα 9,3385

CHF ελβετικό φράγκο 1,5571

ISK ισλανδική κορόνα 78,14

NOK νορβηγική κορόνα 7,8790

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9556

CYP κυπριακή λίρα 0,5736

CZK τσεχική κορόνα 29,890

EEK εσθονική κορόνα 15,6466

HUF ουγγρικό φιορίνι 244,24

LTL λιθουανικό λίτας 3,4528

LVL λεττονικό λατ 0,6961

MTL µαλτέζικη λίρα 0,4293

PLN πολωνικό ζλότι 4,0749

RON ρουµανικό λέι 3,4381

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

SIT σλοβενικό τόλαρ 239,52

SKK σλοβακική κορόνα 38,825

TRY τουρκική λίρα 1,6233

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,5990

CAD καναδικό δολάριο 1,4984

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 9,5767

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 1,7879

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 2,0363

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1 246,07

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 7,9809

CNY κινεζικό γιουάν 9,9817

HRK κροατικό κούνα 7,3550

IDR ινδονησιακή ρουπία 11 998,71

MYR µαλαισιανό ρίγκιτ 4,625

PHP πέσο Φιλιππινών 68,900

RUB ρωσικό ρούβλι 35,0690

THB ταϊλανδικό µπατ 50,787
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(1) Πηγή: Ισοτιµίες αναφοράς που δηµοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.



Προηγούµενη γνωστοποίηση συγκέντρωσης

(Υπόθεση COMP/M. 3918 — Doughty Hanson/Moeller)

Υπόθεση υποψήφια για απλοποιηµένη διαδικασία

(2005/C 191/02)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Την 1η Αυγούστου 2005, η Επιτροπή έλαβε γνωστοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε
το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου (1) µε την οποία η επιχείρηση Doughty
Hanson & Co. Ltd. («DHC», ΗΒ ) αποκτά µε την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού
του Συµβουλίου έλεγχο του συνόλου της επιχείρησης Moeller Holding GmbH («Moeller», Γερµανία) µε αγορά
µετοχών.

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— για την DHC: ιδιωτική εταιρεία µετοχικού κεφαλαίου,

— για την Moeller: ανάπτυξη, κατασκευή και πώληση ηλεκτρολογικού εξοπλισµού και συστηµάτων για κτίρια
και βιοµηχανικό αυτοµατισµό (ηλεκτρικός εξοπλισµός χαµηλής τάσης).

3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η γνωστοποιηθείσα συγκέντρωση θα µπορούσε
να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου. Εντούτοις, επιφυλάσ-
σεται να λάβει τελική απόφαση επί του σηµείου αυτού. Σύµφωνα µε την ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε
µια απλοποιηµένη διαδικασία αντιµετώπισης ορισµένων συγκεντρώσεων βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
139/2004 του Συµβουλίου (2) σηµειώνεται ότι η παρούσα υπόθεση είναι υποψήφια για να αντιµετωπιστεί βάσει
της διαδικασίας που προβλέπεται στην ανακοίνωση.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την προτει-
νόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M. 3918 — «Doughty Hanson/Moeller». Οι παρατηρήσεις
µπορούν να σταλούν στην Eπιτροπή µε φαξ [αριθµός (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην
ακόλουθη διεύθυνση:

European Commission
Directorate-General for Competition,
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel.
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Μη διατύπωση αντιρρήσεων σχετικά µε κοινοποιηθείσα συγκέντρωση

(Υπόθεση COMP/M.3817 — Wegener/PCM/JV)

(2005/C 191/03)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Στις 7 Ιουλίου 2005, η Επτροπή αποφάσισε να µη διατυπώσει αντιρρήσεις για την παραπάνω κοινοποιηθείσα
συγκέντρωση και να την κηρύξει συµβατή µε την κοινή αγορά. Η απόφαση βασίζεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2
του κανονισµού (EΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου. Το πλήρες κείµενο της απόφασης διατίθεται µόνο στην
αγγλική γλώσσα και θα δηµοσιευθεί µετά την απάλειψη τυχόν επιχειρηµατικών απορρήτων που περιέχει. Θα διατί-
θεται:

— από τον δικτυακό τόπο του Europa για τον ανταγωνισµό (http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/
cases/). Στον τόπο αυτό προσφέρονται διάφορα εργαλεία για τον εντοπισµό των µεµονωµένων υποθέσεων
συγκεντρώσεων, όπως ευρετήρια µε τις εταιρείες, τους αριθµούς υποθέσεων, τις ηµεροµηνίες και τους διάφο-
ρους κλάδους,

— σε ηλεκτρονική µορφή στον δικτυακό τόπο του EUR-Lex µε τον αριθµό εγγράφου 32005M3817. Το EUR-
Lex είναι δικτυακός τόπος που δίνει πρόσβαση στην κοινοτική νοµοθεσία (http://europa.eu.int/eur-lex/lex).
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Έγκριση των κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση

(2005/C 191/04)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Ηµεροµηνία έκδοσης της απόφασης: 3.5.2005

Κράτος µέλος: Κύπρος

Αριθ. ενίσχυσης: N 69/2005

Τίτλος: Κυπριακές Αερογραµµές (ενίσχυση διάσωσης)

Στόχος: Αεροπορικές µεταφορές

Νοµική βάση: Απόφαση του Υπουργικού Συµβουλίου της ∆ηµο-
κρατίας της Κύπρου της 3ης Φεβρουαρίου 2005 για τη χορήγηση
ενίσχυσης διάσωσης στην Cyprus Airways Ltd.

Προϋπολογισµός: Κρατική εγγύηση για δάνειο 30 εκατ.
κυπριακών λιρών (51 εκατ. ευρώ)

∆ιάρκεια: Το δάνειο θα εξοφληθεί εντός 12 µηνών

Άλλες πληροφορίες: Οι κυπριακές αρχές ανέλαβαν να κοινοποιή-
σουν σχέδιο αναδιάρθρωσης της Cyprus Airways Ltd. Εντός 6
µηνών από την έγκριση της ενίσχυσης διάσωσης εκ µέρους της
Επιτροπής.

Το πρωτότυπο κείµενο της απόφασης, από το οποίο αφαιρέθηκαν
όλες οι εµπιστευτικές πληροφορίες, βρίσκεται στον ιστότοπο:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids/

Ηµεροµηνία έγκρισης: 23.2.2005

Κράτος µέλος: Εσθονία

Αριθµός ενίσχυσης: Ν 601/2004

Τίτλος: Προώθηση της έρευνας και της ανάπτυξης

Στόχος: Κρατικές ενισχύσεις Ε&Α υπέρ µεγάλων επιχειρήσεων
(Όλοι οι τοµείς)

Νοµική βάση: Majandus- ja kommunikatsiooniministri määrus
«Eesti riikliku arengukava Euroopa Liidu struktuurifondide
kasutuselevõtuks — ühtne programmdokument aastateks
2004-2006» meetme nr 2.3 «Teadus- ja arendustegevuse ning
innovatsiooni edendamine» osa «Teadus- ja arendustegevuse
projektide toetamine» tingimused

Προϋπολογισµός: Συνολικά, 2,56 εκατ. ευρώ

Ένταση ή ποσό: Έως 50 % για σχέδια βιοµηχανικής έρευνας.

Έως 25 % για δραστηριότητες προανταγωνιστικής ανάπτυξης.

Έως 75 % για µελέτες σκοπιµότητας πριν από δραστηριότητες
βιοµηχανικής έρευνας.

Έως 50 % για µελέτες σκοπιµότητας πριν από δραστηριότητες
προανταγωνιστικής ανάπτυξης.

Μπορούν να εφαρµοστούν πριµοδοτήσεις

∆ιάρκεια: 1.1.2005-31.12.2006

Το πρωτότυπο κείµενο της απόφασης, από το οποίο αφαιρέθηκαν
όλες οι εµπιστευτικές πληροφορίες, βρίσκεται στον ιστότοπο:

http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids/
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Πληροφορίες που διαβιβάζουν τα κράτη µέλη για τις κρατικές ενισχύσεις που χορηγούνται βάσει του
κανονισµού της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 70/2001 της 12ης Ιανουαρίου 2001 σχετικά µε την εφαρµογή των

άρθρων 87 και 88 της συνθήκης στις κρατικές ενισχύσεις προς µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις

(2005/C 191/05)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Αριθ. ενίσχυσης: XS 2/03

Κράτος µέλος: Αυστρία

Τίτλος του καθεστώτος ενισχύσεων: ∆ράση για την ενίσχυση
νέων επιχειρηµατιών (περιλαµβανοµένων και πριµοδοτήσεων για τη
σύσταση επιχειρήσεων) 2001-2006

Νοµική βάση:

Richtlinien für die Jungunternehmer/innen-Förderungsaktion
vom 28.11.2002

Bundesgesetz über besondere Förderungen von kleinen und
mittleren Unternehmen (BGBl. Nr. 432/1996) idgF. im
folgenden kurz KMU-FG

Bürgschaftsbedingungen der Austria Wirtschaftsservice

Garantiebedingungen der Austria Wirtschaftsservice für
Leasingfinanzierungen

Ergänzende Förderungsbedingungen der Austria Wirtschaftsser-
vice

Die Richtlinien für die Jungunternehmer/innen-Förderungsa-
ktion wurden bis 27.11.2002 als «De-minimis»-Förderung abge-
wickelt

Προβλεπόµενες ετήσιες δαπάνες βάσει του καθεστώτος:

∆απάνες της τελευταίας τριετίας:

Επιχορηγήσεις

2001: 7,4 εκατ. ευρώ, 2000: 7,4 εκατ. ευρώ, 1999: 5,9 εκατ.
ευρώ

Πριµοδοτήσεις για τη σύσταση επιχειρήσεων

2001: 10 000 ευρώ, 2000: 5 000 ευρώ, 1999: ουδεµία

Καταβληθείσες εγγυήσεις

2001: 1,1 εκατ. ευρώ, 2000: 1,0 εκατ. ευρώ, 1999: 0,5 εκατ.
ευρώ

Εγγυήσεις δανείων

2001: 40,4 εκατ. ευρώ, 2000: 54,5 εκατ. ευρώ, 1999: 40,7 εκατ.
ευρώ

Προγραµµατισµός µέχρι το 2006 (σε εκατ. ευρώ):

Επιχορηγήσεις Πριµοδοτήσεις Εγγυήσεις

2002: 8,4 0,3 36

2003: 7,6 0,3 36

2004: 7,6 0,3 36

2005: 8,0 0,3 36

2006: 8,2 0,3 36

Ανώτατη ένταση ενίσχυσης:

1. Επιχορηγήσεις

Ανώτατη ένταση ενίσχυσης (ποσό της ενίσχυσης ως ποσοστό
των αποδεδειγµένων δαπανών = ακαθάριστο ισοδύναµο
επιχορήγησης): 6,83 % (καταβολή σε δύο δόσεις), 7 %
(καταβολή εφάπαξ)

Φορολογική µεταχείριση: βάσει του αυστριακού νόµου περί
φορολογίας εισοδήµατος.

2. Επιδότηση επιτοκίου = ανώτατο επιτόκιο (µόνον κατά την πριµο-
δότηση σύστασης επιχειρήσεων)

Ανώτατη ένταση ενίσχυσης (ποσό της ενίσχυσης ως ποσοστό
των αποδεδειγµένων δαπανών = ακαθάριστο ισοδύναµο
επιχορήγησης): 11,95 %

Φορολογική µεταχείριση: βάσει του αυστριακού νόµου περί
φορολογίας εισοδήµατος.

3. Εγγυήσεις

Ισοδύναµο επιχορήγησης: 1,65 %

Φορολογική µεταχείριση: δεν προβλέπεται ειδική µεταχείριση
για χρηµατοδοτήσεις τις οποίες εγγυάται η Austria Wirtsc-
haftsservice.

4. Πριµοδότηση για τη σύσταση επιχειρήσεων

Ανώτατη ένταση ενίσχυσης (ποσό της ενίσχυσης ως ποσοστό
των αποδεδειγµένων δαπανών = ακαθάριστο ισοδύναµο
επιδότησης): 14 %

Φορολογική µεταχείριση: βάσει του αυστριακού νόµου περί
φορολογίας εισοδήµατος.
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Ηµεροµηνία εφαρµογής: Ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του
καθεστώτος ενισχύσεων: 28.11.2002, πράγµα το οποίο σηµαίνει
ότι από 28.11.2002 θα χορηγούνται ενισχύσεις βάσει του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 70/2001 της Επιτροπής της 12.1.2001.

∆ιάρκεια του καθεστώτος: 28.11.2002 (Ηµεροµηνία έγκρισης
ενισχύσεων) — 31.12.2006 (Ηµεροµηνία υποβολής αιτήσεων)

Σκοπός της ενίσχυσης: Υποστήριξη της σύστασης και της
εξαγοράς ανταγωνιστικών και οικονοµικά ανεξάρτητων µικρών
επιχειρήσεων

Τοµέας της οικονοµίας: Όλοι οι τοµείς της οικονοµίας µε
εξαίρεση τους τοµείς του τουρισµού και του ελεύθερου χρόνου,
καθώς και της γεωργίας και της δασοκοµίας

Τίτλος και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής:
Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
Center 1 Wirtschaftspolitik
Stubenring 1
A-1010 Wien
Υπεύθυνη επαφών:
Alexandra Moser-Witzky
Τηλ.: (0043) 1 71100-5890
Φαξ: (0043) 1 7142722
Αρµόδιος φορέας:
Austria Wirtschaftsservice Gesellschaft m.b.H.
Taborstr. 10
A-1020 Wien
Υπεύθυνος επαφών:
Kurt Leutgeb
Τηλ.: (0043) 1 2147574-256
Φαξ: (0043) 1 2147574-211
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Υλοποίηση του τοµέα ανωτάτου επιπέδου .eu [Κανονισµός (EΚ) αριθ. 733/2002]

∆ηµοσίευση καταλόγων αναφορικά µε γεωγραφικές ή/και γεωπολιτικές έννοιες

(2005/C 191/06)

Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 733/2002 για την υλοποίηση του τοµέα
ανωτάτου επιπέδου .eu, σειρά κρατών µελών κοινοποίησαν στην Επιτροπή και στα άλλα κράτη µέλη περιορισµέ-
νους καταλόγους ευρύτερα αναγνωρισµένων ονοµάτων σχετικά µε γεωγραφικές ή/και γεωπολιτικές έννοιες, οι
οποίες επηρεάζουν την πολιτική ή την εδαφική τους οργάνωση· τα ονόµατα αυτά µπορούν είτε να µην καταχωρί-
ζονται (άρθρο 5 παρ. 2α), είτε να καταχωρίζονται µόνον ως τοµέας δευτέρου επιπέδου (άρθρο 5 παρ. 2β).

Βάσει του κανονισµού απαιτείται από την Επιτροπή να δηµοσιεύει αυτούς τους καταλόγους, οι οποίοι περιέχονται
στην αρχική τους µορφή, όπως έχουν κοινοποιηθεί από τα κράτη µέλη, στον ακόλουθο δικτυακό τόπο:

http://europa.eu.int/information_society/policy/doteu/library/article_5-2

Οι εν λόγω κατάλογοι βρίσκονται επίσης επιλέγοντας την αρχική σελίδα της Γενικής ∆ιεύθυνσης Κοινωνία της
Πληροφορίας: http://europa.eu.int/information_society και στη συνέχεια ακολουθώντας τη διαδροµή IS Indu-
stry ( Communications ( Internet ( Quicklinks — Policies — dotEU ( Library.

Σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 5 παρ. 2 του κανονισµού 733/2002, ένα κράτος µέλος ή
η Επιτροπή µπορούν, εντός 30 ηµερών από τη δηµοσίευση, να εγείρουν ένσταση για κάποιο σηµείο που περι-
λαµβάνεται σε κοινοποιηµένο κατάλογο.

Οι ενστάσεις πρέπει να υποβάλλονται γραπτώς, µε χρήση ενός από τα παρακάτω µέσα επικοινωνίας, µολονότι η
Επιτροπή συνιστά κατά το δυνατόν να χρησιµοποιείται ηλεκτρονικό ταχυδροµείο:

ηλεκτρονικό ταχυδροµείο:
infso-eutld@cec.eu.int

ταχυδροµικά:
στη διεύθυνση:
Mr M. Niebel
European Commission
Directorate-General Information Society
Unit A3 — Internet, Network and Information Security
B-1049 Brussels, Belgium

Ιδιωτική ταχυδροµική υπηρεσία ή ιδιοχείρως:
παράδοση αποκλειστικά µεταξύ 7 π.µ. και 6 µ.µ. (Παρασκευές 5 µ.µ.) στη διεύθυνση:
European Commission
Central Mail Service
Directorate-General Information Society
for the Attention of Mr. M. Niebel
Rue de Geneve 1
B-1140 Brussels (Evere), Belgium

Πληροφορίες µπορούν να ζητούνται µε ηλεκτρονικό ταχυδροµείο (όπως παραπάνω), τηλεοµοιοτυπικά (02) 296
92 29, εκτός Βελγίου: (0032-2) 296 92 29 ή τηλεφωνικά, στον αριθµό (02) 295 34 43, εκτός Βελγίου: (0032-
2) 295 34 43.
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Ανακοίνωση για την υποβολή αίτησης αδείας εξόρυξης υδρογονανθράκων για την περιοχή Ρ8 στο ηπει-
ρωτικό έδαφος των Κάτω Χωρών

(2005/C 191/07)

Το Υπουργείο Οικονοµικών Υποθέσεων του Βασιλείου των Κάτω Χωρών γνωστοποιεί ότι λήφθηκε αίτηση για την
εξόρυξη υδρογονανθράκων στην περιοχή που χαρακτηρίζεται µε τα στοιχεία Ρ8 στο χάρτη τον επισυναπτόµενο ως
παράρτηµα 3 στο Μεταλλευτικό κώδικα (Stcrt. 2002, αριθ. 245).

Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 3 παράγραφος 2 της οδηγίας 94/22/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 30ής Μαΐου 1994, για τους όρους χορήγησης και χρήσης των αδειών αναζήτησης,
εξερεύνησης και παραγωγής υδρογονανθράκων και τη δηµοσίευση την προβλεπόµενη στο άρθρο 15 του νόµου
για τις µεταλλευτικές εκµεταλλεύσεις (Mijnbouwwet, Stb. 2002, 542), το Υπουργείο Οικονοµικών Υποθέσεων
καλεί όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν αίτηση για άδεια εξόρυξης υδρογονανθράκων στην περιοχή Ρ8
του ηπειρωτικού εδάφους των Κάτω Χωρών.

Οι αιτήσεις είναι δυνατό να υποβάλλονται κατά τη διάρκεια 13 εβδοµάδων µετά τη δηµοσίευση της παρούσας
ανακοίνωσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Απευθύνονται προς τον Υπουργό Οικονοµικών
Υποθέσεων υπόψη του ∆ιευθυντή Ενεργειακής Παραγωγής και φέρουν την ένδειξη «Persoonlijk in handen»
(προσωπικώς στον ίδιο), Prinses Beatrixlaan 5, te Den Haag. Αιτήσεις υποβαλλόµενες µετά την παρέλευση της
προθεσµίας αυτής δεν λαµβάνονται υπόψη.

Απόφαση επί των αιτήσεων θα ληφθεί δώδεκα µήνες µετά την πάροδο της ανωτέρω προθεσµίας.

Περισσότερες πληροφορίες µπορούν να ζητηθούν τηλεφωνικώς στον αριθµό (31-70) 379 66 94).
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Ανακοίνωση για την υποβολή αιτήσεων χορήγησης άδειας αναζήτησης υδρογονανθράκων στην περιοχή
«Ουτρέχτη»

(2005/C 191/08)

Ο Υπουργός Εθνικής Οικονοµίας του Βασιλείου των Κάτω Χωρών γνωστοποιεί ότι λήφθηκε αίτηση για τη
χορήγηση άδειας αναζήτησης υδρογονανθράκων στην περιοχή «Ουτρέχτη». Η περιοχή ορίζεται από τα ακόλουθα
σηµεία µε συντεταγµένες:

A. x = 120 466,60 y = 467 660,50

B. x = 142 442,42 y = 449 063,01

C. x = 161 000,00 y = 425 200,00

D. x = 142 550,00 y = 417 035,00

E. x = 113 051,40 y = 439 000,00

F. x = 112 887,50 y = 446 010,40

G. x = 114 271,70 y = 459 485,90

H. x = 119 460,00 y = 465 000,00

και τις ευθείες που συνδέουν τα σηµεία A-B, B-C, D-E, E-F, F-G, A-H, τα όρια των επαρχιών Noord-Brabant και
Gelderland µεταξύ των σηµείων C και D, και τα όρια της άδειας εξόρυξης «Rijswijk» (Staatscourant 1955, αριθ.
21) µεταξύ των σηµείων G και H.

Οι συντεταγµένες αντιστοιχούν στο εθνικό τριγωνοµετρικό σύστηµα Rijks Driehoeksmeting το άρθρο 1.2.2,
παράγραφος 1, εδάφιο α) του µεταλλευτικού κώδικα (Staatscourant 2002, αριθ. 245).

Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 3 παράγραφος 2 της οδηγίας 94/22/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 30ής Μαΐου 1994, για τους όρους χορήγησης και χρήσης των αδειών αναζήτησης,
εξερεύνησης και παραγωγής υδρογονανθράκων καθώς και το άρθρο 15 του µεταλλευτικού κώδικα (Stb. 2002,
542), ο Υπουργός Εθνικής Οικονοµίας καλεί τους ενδιαφεροµένους να υποβάλουν αίτηση για τη χορήγηση άδειας
αναζήτησης υδρογονανθράκων στην περιοχή «Ουτρέχτη».

Οι αιτήσεις είναι δυνατόν να υποβληθούν µέχρι 13 εβδοµάδες µετά τη δηµοσίευση της παρούσας πρόσκλησης
στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης και πρέπει να απευθύνονται προς τον Υπουργό Εθνικής Οικο-
νοµίας, υπόψη του διευθυντή ενεργειακής παραγωγής, µε την ένδειξη «Persoonlijk in handen», στη διεύθυνση
Prinses Beatrixlaan 5, te DEN HAAG. ∆εν θα ληφθούν υπόψη αιτήσεις οι οποίες θα υποβληθούν µετά την λήξη
αυτής της προθεσµίας.

Η απόφαση όσον αφορά τις αιτήσεις θα ληφθεί το αργότερο δώδεκα µήνες µετά την καταληκτική ηµεροµηνία.

Περαιτέρω πληροφορίες παρέχονται µέσω του αριθ. τηλεφώνου (31-70) 379 66 94.
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Προηγούµενη γνωστοποίηση συγκέντρωσης

(Υπόθεση COMP/M. 3874 — CVC/Ruhrgas Industries)

(2005/C 191/09)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Στις 29 Ιουλίου 2005, η Επιτροπή έλαβε γνωστοποίηση µιας προτεινόµενης συγκέντρωσης σύµφωνα µε το
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συµβουλίου (1) µε την οποία η επιχείρηση CVC European
Equity IV, που ανήκει στον όµιλο CVC Capital Partners Group S.a.r.l. («CVC»; Λουξεµβούργο) αποκτά µε την
έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β του κανονισµού του Συµβουλίου έλεγχο του συνόλου της
επιχείρησης Ruhrgas Industries («RI», Γερµανία) µε αγορά µετοχών

2. Οι επιχειρηµατικές δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι:

— για την CVC: εταιρεία επενδύσεων· µέσω της θυγατρικής Ista υπηρεσίες µέτρησης,

— για την RI: κατασκευή και πώληση µετρητών φυσικού αερίου, ηλεκτρικής ενέργειας και ύδατος και συναφείς
υπηρεσίες (κυρίως συντήρηση και επισκευή)· κατασκευή και πώληση βιοµηχανικών κλιβάνων.

3. Κατά την προκαταρκτική εξέταση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η γνωστοποιηθείσα συγκέντρωση θα µπορούσε
να εµπέσει στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού του Συµβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 139/2004. Εντούτοις, επιφυλάσ-
σεται να λάβει τελική απόφαση επί του σηµείου αυτού.

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόµενους τρίτους να υποβάλουν οποιεσδήποτε παρατηρήσεις για την προτει-
νόµενη συγκέντρωση στην Επιτροπή.

Οι παρατηρήσεις πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός δέκα ηµερών από την ηµεροµηνία της
παρούσας δηµοσίευσης, µε την αναφορά COMP/M.3874 — CVC/Ruhrgas Industries. Οι παρατηρήσεις µπορούν
να σταλούν στην Eπιτροπή µε φαξ [αριθµός (32-2) 296 43 01 ή 296 72 44] ή ταχυδροµικά στην ακόλουθη
διεύθυνση:

European Commission
Directorate-General for Competition,
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel.
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Ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας αντιντάµπινγκ σχετικά µε τις εισαγωγές ψηφιακών δίσκων
πολλαπλών χρήσεων µε δυνατότητα εγγραφής (DVD+/-Rs) καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας,

Χονγκ Κονγκ και Ταϊβάν

(2005/C 191/10)

Η Επιτροπή έλαβε καταγγελία, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, για την άµυνα κατά
των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους
χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (εφεξής «ο βασικός
κανονισµός») (1) στην οποία υποστηρίζεται ότι οι εισαγωγές
ψηφιακών δίσκων πολλαπλών χρήσεων µε δυνατότητα εγγραφής
(DVD+/-Rs) καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας, Χονγκ
Κονγκ και Ταϊβάν (εφεξής «οι οικείες χώρες»), αποτελούν αντικεί-
µενο ντάµπινγκ και, εποµένως, προκαλούν σηµαντική ζηµία στον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

1. Καταγγελία

Η καταγγελία υποβλήθηκε στις 24 Ιουνίου 2005 από την CECMA
(εφεξής «ο καταγγέλλων») για λογαριασµό παραγωγών που αντιπρο-
σωπεύουν το µεγαλύτερο µέρος, στη συγκεκριµένη περίπτωση πάνω
από το 60 %, της συνολικής κοινοτικής παραγωγής DVD+/-Rs.

2. Προϊόν

Το προϊόν που αποτελεί αντικείµενο ντάµπινγκ κατά τους ισχυρι-
σµούς, είναι ψηφιακοί δίσκοι πολλαπλών χρήσεων µε δυνατότητα
εγγραφής (DVD+/-Rs) καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας,
Χονγκ Κονγκ και Ταϊβάν (εφεξής «το οικείο προϊόν») και υπάγεται
κανονικά στον κωδικό ex 8523 90 00. Ο εν λόγω κωδικός ΣΟ
αναφέρεται για πληροφοριακούς και µόνο λόγους.

3. Ισχυρισµός περί ντάµπινγκ

Ο ισχυρισµός περί ντάµπινγκ όσον αφορά την Ταϊβάν βασίζεται σε
σύγκριση µεταξύ της κανονικής αξίας, που υπολογίστηκε µε βάση
τις εγχώριες τιµές, και των τιµών εξαγωγής του οικείου προϊόντος,
που πωλείται προς εξαγωγή στην Κοινότητα.

Ο ισχυρισµός περί ντάµπινγκ για το Χονγκ Κονγκ βασίζεται,
ελλείψει επαρκών πωλήσεων στην εγχώρια αγορά, σε σύγκριση
µεταξύ της κατασκευασµένης κανονικής αξίας και των τιµών
εξαγωγής του οικείου προϊόντος που πωλείται προς εξαγωγή στην
Κοινότητα.

Λαµβανοµένων υπόψη των διατάξεων του άρθρου 2 παράγραφος 7
του βασικού κανονισµού, οι καταγγέλλοντες υπολόγισαν την
κανονική αξία για τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας µε βάση την
κατασκευασµένη κανονική αξία σε χώρα µε οικονοµία της αγοράς,
η οποία αναφέρεται στο σηµείο 5. 1 δ). Ο ισχυρισµός περί
ντάµπινγκ βασίζεται στη σύγκριση µεταξύ της κανονικής αξίας, που
έχει καθοριστεί µε τον τρόπο αυτό, και των τιµών εξαγωγής του
οικείου προϊόντος, που πωλήθηκε για εξαγωγή στην Κοινότητα.

Με βάση τα παραπάνω, τα περιθώρια ντάµπινγκ που υπολογίζονται
είναι σηµαντικά για όλες τις οικείες χώρες εξαγωγής.

4. Ισχυρισµός περί ζηµίας

Ο καταγγέλλων έχει προσκοµίσει αποδεικτικά στοιχεία περί του ότι
οι εισαγωγές του οικείου προϊόντος από τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της
Κίνας, το Χονγκ Κονγκ και την Ταϊβάν έχουν αυξηθεί συνολικά
τόσο σε απόλυτους όρους όσον και σε όρους µεριδίου αγοράς.

Επιπλέον, υποστηρίζει ότι ο όγκος και οι τιµές του οικείου εισαγό-
µενου προϊόντος έχουν, µεταξύ άλλων συνεπειών, επηρεάσει
αρνητικά το επίπεδο των τιµών των κοινοτικών παραγωγών, µε
αποτέλεσµα να επιδεινωθεί σηµαντικά η εν γένει απόδοση και η
οικονοµική κατάσταση του αντίστοιχου κοινοτικού κλάδου παρα-
γωγής.

5. ∆ιαδικασία

Η Επιτροπή, αφού κατέληξε στο συµπέρασµα, κατόπιν διαβουλεύ-
σεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή, ότι η καταγγελία υποβλήθηκε
εξ ονόµατος ή για λογαριασµό του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
και ότι υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία που δικαιολογούν
την έναρξη της διαδικασίας, αρχίζει έρευνα δυνάµει του άρθρου 5
του βασικού κανονισµού.

5.1. ∆ιαδικασία για τον καθορισµό του ντάµπινγκ και της
ζηµίας

Η έρευνα θα δείξει κατά πόσον το οικείο προϊόν καταγωγής Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Κίνας, Χονγκ Κονγκ και Ταϊβάν αποτελεί αντικεί-
µενο ντάµπινγκ και κατά πόσον η εν λόγω πρακτική ντάµπινγκ
προκάλεσε ζηµία.

α) ∆ειγµατοληψία

Λόγω του, κατά τα φαινόµενα, µεγάλου αριθµού των µερών που
αφορά η παρούσα διαδικασία, η Επιτροπή µπορεί να αποφασίσει
να εφαρµόσει δειγµατοληπτική µέθοδο σύµφωνα µε το άρθρο
17 του βασικού κανονισµού.

i) ∆ειγµατοληψία όσον αφορά τους παραγωγούς -
εξαγωγείς στη Λαϊκή ∆ηµοκρατ ία της Κίνας , στο
Χονγκ Κονγκ και στην Ταϊβάν

Για να µπορέσει η Επιτροπή να αποφασίσει κατά πόσον είναι
αναγκαία η δειγµατοληψία και, εφόσον είναι αναγκαία, να
επιλέξει ένα δείγµα, καλούνται όλοι οι παραγωγοί-εξαγωγείς
ή οι εκπρόσωποί τους που ενεργούν για λογαριασµό τους
να αναγγελθούν ερχόµενοι σε επαφή µε την Επιτροπή και να
παράσχουν, εντός της προθεσµίας που καθορίζεται στο
σηµείο 6 β) i) και σύµφωνα µε τη µορφή που καθορίζεται
στo σηµείο 7 της παρούσας ανακοίνωσης, τις κατωτέρω
πληροφορίες σχετικά µε την εταιρεία ή τις εταιρείες τους:

— την επωνυµία, τη διεύθυνση, τη διεύθυνση ηλεκτρονικού
ταχυδροµείου, τον αριθµό τηλεφώνου, φαξ ή/και τέλεξ,
καθώς και το όνοµα του αρµόδιου υπαλλήλου,
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(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1, κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 461/2004 (ΕΕ L 77 της 13.3.2004, σ.
12).



— τον κύκλο εργασιών σε εθνικό νόµισµα και τον όγκο σε
µονάδες του οικείου προϊόντος που πωλήθηκε για
εξαγωγή στην Κοινότητα κατά την περίοδο από 1ης
Ιουλίου 2004 έως 30 Ιουνίου 2005,

— τον κύκλο εργασιών σε εθνικό νόµισµα και τον όγκο
των πωλήσεων σε µονάδες για το οικείο προϊόν στην
εγχώρια αγορά κατά την περίοδο από 1ης Ιουλίου
2004 έως 30 Ιουνίου 2005,

— εάν η εταιρεία σκοπεύει να ζητήσει ατοµικό περιθώριο
ντάµπινγκ (1) (ατοµικά περιθώρια µπορούν να ζητήσουν
µόνο οι παραγωγοί),

— τις ακριβείς δραστηριότητες της εταιρείας όσον αφορά
την παραγωγή του οικείου προϊόντος,

— την επωνυµία και τις ακριβείς δραστηριότητες όλων των
συνδεδεµένων εταιρειών (2) που συµµετέχουν στην
παραγωγή ή/και στην πώληση (προς εξαγωγή ή/και στην
εγχώρια αγορά) του οικείου προϊόντος,

— κάθε άλλο συναφές στοιχείο το οποίο θα βοηθούσε την
Επιτροπή να επιλέξει το δείγµα,

— παρέχοντας τις ανωτέρω πληροφορίες, η εταιρεία
συµφωνεί να συµπεριληφθεί στο δείγµα. Εάν η εταιρεία
επιλεγεί για να αποτελέσει µέρος του δείγµατος, αυτό
σηµαίνει ότι οφείλει να απαντήσει σε ερωτηµατολόγιο
και να δεχθεί επιτόπια επαλήθευση των απαντήσεών της.
Εάν η εταιρεία δηλώσει ότι δεν συµφωνεί να συµπε-
ριληφθεί ενδεχοµένως στο δείγµα, αυτό θα θεωρηθεί ότι
δεν έχει συνεργασθεί για την έρευνα. Οι συνέπειες της
άρνησης συνεργασίας περιγράφονται στο σηµείο 8
κατωτέρω.

Η Επιτροπή, προκειµένου να συγκεντρώσει τα στοιχεία που
θεωρεί απαραίτητα για την επιλογή του δείγµατος των
παραγωγών-εξαγωγέων, θα έρθει επίσης σε επαφή µε τις
αρχές των χωρών εξαγωγής, καθώς και µε όλες τις γνωστές
ενώσεις παραγωγών-εξαγωγέων.

ii) ∆ειγµατοληψία των ε ισαγωγέων

Για να µπορέσει η Επιτροπή να αποφασίσει κατά πόσον είναι
αναγκαία η δειγµατοληψία και, εφόσον είναι αναγκαία, να
επιλέξει ένα δείγµα, όλοι οι εισαγωγείς, ή οι εκπρόσωποί
τους που ενεργούν για λογαριασµό τους, καλούνται να
αναγγελθούν ερχόµενοι σε επαφή µε την Επιτροπή και να
παράσχουν, εντός της προθεσµίας που καθορίζεται στο
σηµείο 6 β) i) και µε τη µορφή που διευκρινίζεται στο

σηµείο 7 της παρούσας ανακοίνωσης, τις κατωτέρω πληρο-
φορίες σχετικά µε την εταιρεία ή τις εταιρείες τους:

— την επωνυµία, τη διεύθυνση, τη διεύθυνση ηλεκτρονικού
ταχυδροµείου, τον αριθµό τηλεφώνου, φαξ ή/και τέλεξ,
καθώς και το όνοµα του αρµόδιου υπαλλήλου,

— το συνολικό κύκλο εργασιών της εταιρείας σε ευρώ
κατά την περίοδο από 1ης Ιουλίου 2004 έως 30
Ιουνίου 2005,

— τον συνολικό αριθµό απασχολουµένων,

— τις ακριβείς δραστηριότητες της εταιρείας όσον αφορά
την παραγωγή του οικείου προϊόντος,

— τον όγκο σε µονάδες και την αξία σε ευρώ των
εισαγωγών και των µεταπωλήσεων του οικείου εισαγό-
µενου προϊόντος καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της
Κίνας, Χονγκ Κονγκ και Ταϊβάν, που πραγµατο-
ποιήθηκαν στην κοινοτική αγορά κατά το χρονικό
διάστηµα από 1ης Ιουλίου 2004 έως 30 Ιουνίου 2005,

— τα ονόµατα και τις ακριβείς δραστηριότητες όλων των
συνδεδεµένων εταιρειών που συµµετέχουν στην
παραγωγή ή/και στην πώληση του οικείου προϊόντος,

— κάθε άλλο συναφές στοιχείο το οποίο θα βοηθούσε την
Επιτροπή να επιλέξει το δείγµα,

— παρέχοντας τις ανωτέρω πληροφορίες, η εταιρεία
συµφωνεί να συµπεριληφθεί στο δείγµα. Εάν η εταιρεία
επιλεγεί για να αποτελέσει µέρος του δείγµατος, αυτό
σηµαίνει ότι οφείλει να απαντήσει σε ερωτηµατολόγιο
και να δεχθεί επιτόπια εξέταση της απάντησής της. Εάν
η εταιρεία δηλώσει ότι δεν συµφωνεί να συµπεριληφθεί
ενδεχοµένως στο δείγµα, αυτό θα θεωρηθεί ότι δεν θα
έχει συνεργασθεί µε την έρευνα. Οι συνέπειες της
άρνησης συνεργασίας περιγράφονται στο σηµείο 8
κατωτέρω.

Η Επιτροπή, προκειµένου να συγκεντρώσει τα στοιχεία που
κρίνει αναγκαία για την επιλογή του δείγµατος των
εισαγωγέων, θα έλθει επίσης σε επαφή µε όλες τις γνωστές
ενώσεις εισαγωγέων.

iii) Τελική επ ιλογή των δε ιγµάτων

Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη που επιθυµούν να υποβάλουν
πληροφορίες σχετικά µε την επιλογή των δειγµάτων, πρέπει
να το πράξουν εντός της προθεσµίας που καθορίζεται στο
σηµείο 6 στοιχείο β) περίπτωση ii) της παρούσας ανακοί-
νωσης.
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(1) Τα ατοµικά περιθώρια µπορούν να ζητηθούν σύµφωνα µε το άρθρο 17
παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού για εταιρείες που δεν περι-
λαµβάνονται στο δείγµα, το άρθρο 9 παράγραφος 5 του βασικού κανο-
νισµού σχετικά µε την ατοµική µεταχείριση σε περιπτώσεις χωρών χωρίς
οικονοµία αγοράς, και το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο β) του
βασικού κανονισµού για τις εταιρείες που ζητούν καθεστώς οικονοµίας
αγοράς. Ας σηµειωθεί ότι για να ζητηθεί ατοµική µεταχείριση πρέπει να
υποβληθεί αίτηση σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 5 του βασικού
κανονισµού και ότι για να ζητηθεί καθεστώς οικονοµίας αγοράς πρέπει
να υποβληθεί αίτηση σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο β)
του βασικού κανονισµού.

(2) Για διευκρινίσεις όσον αφορά τον ορισµό των συνδεδεµένων εταιρειών,
βλ. το άρθρο 143 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής
σχετικά µε τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου περί θεσπίσεως του
κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1).



Η Επιτροπή σκοπεύει να προβεί στην τελική επιλογή των
δειγµάτων κατόπιν διαβουλεύσεων µε τα ενδιαφερόµενα
µέρη που έχουν εκφράσει την επιθυµία να συµπεριληφθούν
στο δείγµα.

Οι εταιρείες που θα συµπεριληφθούν στα δείγµατα οφείλουν
να απαντήσουν σε ερωτηµατολόγιο εντός της προθεσµίας
που καθορίζεται στο σηµείο 6 β) iii) και να συνεργαστούν
στο πλαίσιο της έρευνας.

Σε περίπτωση που δεν εκδηλωθεί ικανοποιητική διάθεση
συνεργασίας, η Επιτροπή µπορεί να συναγάγει τα συµπερά-
σµατά της µε βάση τα διαθέσιµα στοιχεία, σύµφωνα µε το
άρθρο 17 παράγραφος 4 και το άρθρο 18 του βασικού
κανονισµού. Τα συµπεράσµατα που θα βασιστούν στα διαθέ-
σιµα πραγµατικά στοιχεία θα είναι ενδεχοµένως λιγότερο
ευνοϊκά για το ενδιαφερόµενο µέρος, όπως εξηγείται στην
παράγραφο 8 της παρούσας ανακοίνωσης.

β) Ερωτηµατολόγια

Για να συγκεντρώσει τα στοιχεία που κρίνει αναγκαία για την
έρευνά της, η Επιτροπή θα αποστείλει ερωτηµατολόγια στους
κοινοτικούς παραγωγούς, σε όλες τις ενώσεις παραγωγών της
Κοινότητας, στους παραγωγούς-εξαγωγείς της Λαϊκής ∆ηµο-
κρατίας της Κίνας, του Χονγκ Κονγκ και της Ταϊβάν που περι-
λαµβάνονται στο δείγµα, σε όλες τις ενώσεις παραγωγών-
εξαγωγέων, στους εισαγωγείς που περιλαµβάνονται στο δείγµα,
σε όλες τις ενώσεις εισαγωγέων που κατονοµάζονται στην
καταγγελία, καθώς και στις αρχές των οικείων χωρών εξαγωγής.

Οι παραγωγοί-εξαγωγείς στη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας, στο
Χονγκ Κονγκ και στην Ταϊβάν οι οποίοι υποβάλλουν αίτηση για
ατοµικό περιθώριο ντάµπινγκ, αποβλέποντας στην εφαρµογή
των άρθρων 17 παράγραφος 3 και 9 παράγραφος 6 του
βασικού κανονισµού, οφείλουν να υποβάλουν δεόντως συµπλη-
ρωµένο ερωτηµατολόγιο εντός της προθεσµίας που ορίζεται
στην παράγραφο 6 στοιχείο α) σηµείο ii) της παρούσας ανακοί-
νωσης. Εποµένως, οφείλουν να ζητήσουν ερωτηµατολόγιο εντός
της προθεσµίας που καθορίζεται στο σηµείο 6 α) i). Εντούτοις,
τα εν λόγω µέρη πρέπει να γνωρίζουν ότι σε περίπτωση εφαρ-
µογής της δειγµατοληπτικής µεθόδου στους παραγωγούς-
εξαγωγείς, η Επιτροπή έχει τη δυνατότητα να αποφασίσει να µην
υπολογίσει ατοµικό περιθώριο γι' αυτούς, εάν ο αριθµός των
παραγωγών-εξαγωγέων είναι τόσο µεγάλος, ώστε η ατοµική
εξέταση θα συνεπαγόταν υπέρµετρες δυσκολίες και θα παρεµπό-
διζε την έγκαιρη ολοκλήρωση της έρευνας.

γ) Συγκέντρωση πληροφοριών και ακροάσεις

Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη καλούνται να γνωστοποιήσουν τις
απόψεις τους, να υποβάλουν πληροφορίες πέραν των απαντή-
σεων στο ερωτηµατολόγιο και να προσκοµίσουν αποδεικτικά
στοιχεία. Οι εν λόγω πληροφορίες και τα αποδεικτικά στοιχεία
πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή εντός της προθεσµίας που
καθορίζεται στο σηµείο 6 α) ii).

Επιπλέον, η Επιτροπή θα δεχθεί σε ακρόαση τα ενδιαφερόµενα
µέρη, εφόσον το ζητήσουν και αποδείξουν ότι υπάρχουν ιδιαί-
τεροι λόγοι για τους οποίους επιβάλλεται να γίνουν δεκτά σε
ακρόαση. Η εν λόγω αίτηση πρέπει να υποβληθεί εντός της
προθεσµίας που καθορίζεται στο σηµείο 6 α) iii).

δ) Επιλογή της χώρας µε οικονοµία αγοράς

Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο α) του βασικού
κανονισµού, σχεδιάζεται να επιλεγεί η Ταϊβάν ως κατάλληλη
χώρα µε οικονοµία αγοράς για τον καθορισµό της κανονικής
αξίας όσον αφορά τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας. Τα ενδιαφε-
ρόµενα µέρη καλούνται να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους
σχετικά µε την καταλληλότητα της επιλογής αυτής εντός της
ειδικής προθεσµίας που καθορίζεται στο σηµείο 6 γ).

ε) Καθεστώς οικονοµίας της αγοράς

Όσον αφορά τους παραγωγούς-εξαγωγείς της Λαϊκής ∆ηµο-
κρατίας της Κίνας οι οποίοι ισχυρίζονται, και προσκοµίζουν
επαρκή αποδεικτικά στοιχεία, ότι αναπτύσσουν δραστηριότητες
υπό συνθήκες οικονοµίας της αγοράς, ήτοι πληρούν τα κριτήρια
που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο γ) του
βασικού κανονισµού, η κανονική αξία θα καθοριστεί σύµφωνα
µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο β) του βασικού κανο-
νισµού. Οι παραγωγοί-εξαγωγείς που προτίθενται να υποβάλουν
δεόντως τεκµηριωµένες αιτήσεις, οφείλουν να το πράξουν εντός
της ειδικής προθεσµίας που καθορίζεται στο σηµείο 6 δ). Η
Επιτροπή θα αποστείλει έντυπα αιτήσεων σε όλους τους παρα-
γωγούς-εξαγωγείς της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας που κατο-
νοµάζονται στην καταγγελία, σε κάθε ένωση παραγωγών-
εξαγωγέων που κατονοµάζεται στην καταγγελία, εφόσον
γνωρίζει τις σχετικές διευθύνσεις, καθώς και στις αρχές της
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας.

5.2. ∆ιαδικασία αξιολόγησης του κοινοτικού συµφέροντος

Σύµφωνα µε το άρθρο 21 του βασικού κανονισµού και στην
περίπτωση που αποδειχθούν οι ισχυρισµοί περί του ντάµπινγκ και
της ζηµίας που έχει προκληθεί, θα ληφθεί απόφαση για το κατά
πόσον η θέσπιση µέτρων αντιντάµπινγκ αντίκειται προς το
συµφέρον της Κοινότητας. Για τον λόγο αυτό, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής, οι εισαγωγείς και οι αντιπροσωπευτικές ενώσεις τους,
οι αντιπροσωπευτικοί χρήστες και οι αντιπροσωπευτικές ενώσεις
καταναλωτών δύνανται, εφόσον αποδείξουν ότι υφίσταται αντικει-
µενική σχέση µεταξύ της δραστηριότητάς τους και του οικείου
προϊόντος, να αναγγελθούν εντός της γενικής προθεσµίας που
καθορίζεται στο σηµείο 6 α) ii) και να προσκοµίσουν στοιχεία στην
Επιτροπή. Τα µέρη που έχουν ενεργήσει σύµφωνα µε την εν λόγω
διαδικασία µπορούν να ζητήσουν ακρόαση, εκθέτοντας τους ιδιαίτε-
ρους λόγους για τους οποίους επιβάλλεται η ακρόασή τους, εντός
της προθεσµίας που καθορίζεται στο σηµείο 6 α) iii). Θα πρέπει να
σηµειωθεί ότι οι τυχόν πληροφορίες που υποβάλλονται σύµφωνα
µε το άρθρο 21 θα ληφθούν υπόψη µόνο εφόσον τεκµηριώνονται
µε πραγµατικά αποδεικτικά στοιχεία κατά την υποβολή τους.

6. Προθεσµίες

α) Γενικές προθεσµίες

i) Γ ια την αίτηση αποστολής ερωτηµατολογίου ή
άλλων εντύπων αίτησης

Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη οφείλουν να ζητήσουν το
ερωτηµατολόγιο ή άλλα έντυπα αίτησης το συντοµότερο
δυνατό, και το αργότερο εντός 10 ηµερών από τη δηµο-
σίευση της παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσηµη
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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ii) Γ ια την αναγγελ ία των µερών , την υποβολή απα-
ντήσεων στο ερωτηµατολόγιο και την παροχή
οπο ιασδήποτε άλλης πληροφορίας

Για να µπορέσουν να ληφθούν υπόψη οι παρατηρήσεις όλων
των ενδιαφεροµένων µερών κατά την έρευνα, οφείλουν αυτά
να αναγγελθούν, ερχόµενα σε επαφή µε την Επιτροπή, να
κοινοποιήσουν τις απόψεις τους και να απαντήσουν στο
ερωτηµατολόγιο ή να παράσχουν τυχόν άλλες πληροφορίες
εντός 40 ηµερών από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της
παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά. Εφιστάται
η προσοχή στο γεγονός ότι τα µέρη δύνανται να ασκήσουν
τα περισσότερα διαδικαστικά δικαιώµατα που καθορίζονται
στο βασικό κανονισµό µόνο εφόσον αναγγελθούν εντός της
προαναφερόµενης προθεσµίας.

Οι εταιρείες, που θα περιληφθούν στο δείγµα, οφείλουν να
υποβάλουν τις απαντήσεις τους στο ερωτηµατολόγιο εντός
της προθεσµίας που ορίζεται στο σηµείο 6 β) iii).

iii) Γ ια τ ις ακροάσε ις

Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν επίσης να ζητήσουν,
εντός της ιδίας προθεσµίας των 40 ηµερών, να γίνουν δεκτά
σε ακρόαση από την Επιτροπή.

β) Ειδική προθεσµία όσον αφορά τη δειγµατοληψία

i) Τα στοιχεία που αναφέρονται στην παράγραφο 5.1 στοιχείο
α) σηµεία i) και ii) πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή
εντός 15 ηµερών από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της
παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, δεδοµένου ότι η Επιτροπή προτίθεται να
ζητήσει τη γνώµη των ενδιαφερόµενων µερών που έχουν
εκδηλώσει προθυµία να συµπεριληφθούν στο δείγµα κατά
την τελική επιλογή του, εντός 21 ηµερών από την
ηµεροµηνία δηµοσίευσης της παρούσας ανακοίνωσης στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

ii) Όλα τα λοιπά στοιχεία που αφορούν την επιλογή του
δείγµατος που αναφέρεται στην παράγραφο 5.1 στοιχείο α)
σηµείο iii) πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή εντός 21
ηµερών από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της παρούσας
ανακοίνωσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

iii) Οι απαντήσεις των δειγµατοληπτικά επιλεγέντων µερών στο
ερωτηµατολόγιο πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή εντός
37 ηµερών από την ηµεροµηνία κατά την οποία αυτά
ενηµερώθηκαν ότι συµπεριλήφθηκαν στο δείγµα.

γ) Ειδική προθεσµία για την επιλογή τρίτης χώρας µε οικο-
νοµία της αγοράς

Τα µέρη που αφορά η έρευνα δύνανται, εφόσον το επιθυµούν,
να σχολιάσουν την καταλληλότητα της Ταϊβάν που, όπως
αναφέρεται στο σηµείο 5 σηµείο 1 στοιχείο δ) της παρούσας
ανακοίνωσης, πρόκειται να επιλεγεί ως χώρα µε οικονοµία της
αγοράς, µε σκοπό τον καθορισµό της κανονικής αξίας σε σχέση
µε τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας. Οι παρατηρήσεις αυτές
πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή εντός 10 ηµερών από την
ηµεροµηνία δηµοσίευσης της παρούσας ανακοίνωσης στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

δ) Ειδική προθεσµία υποβολής αιτήσεων για την αναγνώ-
ριση καθεστώτος οικονοµίας της αγοράς ή/και ατοµικής
µεταχείρισης

Οι δεόντως αιτιολογηµένες αιτήσεις για την αναγνώριση
καθεστώτος οικονοµίας της αγοράς (όπως αναφέρεται στο
σηµείο 5.1 ε)) ή/και ατοµικής µεταχείρισης δυνάµει του άρθρου
9 παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού, πρέπει να περιέλθουν
στην Επιτροπή εντός 15 ηµερών από τη δηµοσίευση της
παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρω-
παϊκής Ένωσης.

7. Γραπτές παρατηρήσεις, απαντήσεις στα ερωτηµατολόγια
και αλληλογραφία

Όλες οι παρατηρήσεις και οι αιτήσεις των ενδιαφερόµενων µερών
πρέπει να υποβληθούν γραπτώς (όχι σε ηλεκτρονική µορφή, εκτός
αν προβλέπεται διαφορετικά) και πρέπει να αναφέρουν την
επωνυµία, την ταχυδροµική διεύθυνση, τη διεύθυνση ηλεκτρονικού
ταχυδροµείου, τον αριθµό τηλεφώνου και φαξ ή/και τέλεξ του
ενδιαφερόµενου µέρους. Όλες οι γραπτές παρατηρήσεις, συµπερι-
λαµβανοµένων των πληροφοριών που ζητούνται στην παρούσα
ανακοίνωση, καθώς και οι απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο και η
αλληλογραφία των ενδιαφερόµενων µερών που διαβιβάζονται εµπι-
στευτικώς φέρουν την ένδειξη «Περιορισµένης διανοµής» (1) και,
σύµφωνα µε το άρθρο 19 παράγραφος 2 του βασικού κανονισµού,
συνοδεύονται από µη εµπιστευτικού χαρακτήρα περίληψη, η οποία
φέρει την ένδειξη «Για επιθεώρηση από τα ενδιαφερόµενα µέρη».

∆ιεύθυνση αλληλογραφίας της Επιτροπής:

European Commission
Directorate General for Trade
Directorate B
Office: J-79 5/16
B-1049 Bruxelles/Brussel,
Φαξ: (+32-2) 295 65 05
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(1) Η ένδειξη αυτή σηµαίνει ότι το έγγραφο περιορίζεται αποκλειστικά για
εσωτερική χρήση. Το έγγραφο αυτό προστατεύεται δυνάµει του άρθρου
4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου για την πρόσβαση του κοινού στα
έγγραφα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επι-
τροπής (ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43). Πρόκειται για έγγραφο εµπι-
στευτικού χαρακτήρα δυνάµει του άρθρου 19 του βασικού κανονισµού
και του άρθρου 6 της συµφωνίας ΠΟΕ για την εφαρµογή του άρθρου
VI της ΓΣ∆Ε του 1994 (Συµφωνία αντιντάµπινγκ).



8. Άρνηση συνεργασίας

Όταν ένα ενδιαφερόµενο µέρος αρνείται την πρόσβαση σε
απαραίτητες πληροφορίες ή δεν τις παρέχει εντός των προβλεπό-
µενων προθεσµιών ή παρεµποδίζει σηµαντικά την έρευνα, επιτρέ-
πεται να συνάγονται προσωρινά ή τελικά συµπεράσµατα, είτε κατα-
φατικά είτε αποφατικά, µε βάση τα διαθέσιµα στοιχεία, όπως
προβλέπεται στο άρθρο 18 του βασικού κανονισµού.

Όταν διαπιστώνεται ότι ένα ενδιαφερόµενο µέρος έχει προσκοµίσει
ψευδή ή παραπλανητικά στοιχεία, τα εν λόγω στοιχεία δεν λαµβά-
νονται υπόψη και είναι δυνατό να χρησιµοποιηθούν τα διαθέσιµα
στοιχεία. Αν ένα ενδιαφερόµενο µέρος αρνείται να συνεργαστεί ή
συνεργάζεται µεν, αλλά µόνο εν µέρει, και συνεπώς τα συµπερά-
σµατα βασίζονται στα διαθέσιµα πραγµατικά στοιχεία σύµφωνα µε

το άρθρο 18 του βασικού κανονισµού, το αποτέλεσµα ενδέχεται να
είναι λιγότερο ευνοϊκό για το εν λόγω µέρος απ' ό,τι θα ήταν αν
είχε δεχθεί να συνεργασθεί.

9. Χρονοδιάγραµµα της έρευνας

Η έρευνα θα ολοκληρωθεί, σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 9
του βασικού κανονισµού, εντός 15 µηνών από την ηµεροµηνία
δηµοσίευσης της παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 1
του βασικού κανονισµού, µπορούν να θεσπιστούν προσωρινά µέτρα
το αργότερο εντός 9 µηνών από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της
παρούσας ανακοίνωσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.
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III

(Πληροφορίες)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

F-Grenoble: Εκµετάλλευση τακτικών αεροπορικών γραµµών

Πρόσκληση υποβολής προσφορών που προκηρύσσει η Γαλλία, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1
στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συµβουλίου, για την εκµετάλλευση τακτικών αερο-
πορικών γραµµών µεταξύ του αερολιµένα της Grenoble (Saint Geoirs) και του αερολιµένα του

Παρισιού (Orly)

(2005/C 191/11)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. Εισαγωγή: Κατ' εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 4
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2408/92 της 23.7.1992 για την πρόσβαση των κοινοτικών
αεροµεταφορέων σε δροµολόγια ενδοκοινοτικών αεροπορικών
γραµµών, η Γαλλία αποφάσισε να επιβάλει υποχρεώσεις
παροχής δηµόσιας υπηρεσίας στις τακτικές αεροπορικές
γραµµές µεταξύ του αερολιµένα της Grenoble (Saint Geoirs)
και του αερολιµένα του Παρισιού (Orly). Τα απαιτούµενα
πρότυπα, γι' αυτές τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας, δηµοσιεύθηκαν στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης C 191 της 5.8.2005.

Εφόσον στις 2.12.2005 κανένας αεροµεταφορέας δεν έχει
αρχίσει ή δεν πρόκειται να αρχίσει την εκµετάλλευση τακτικών
αεροπορικών γραµµών µεταξύ του αερολιµένα της Grenoble
(Saint Geoirs) και του αερολιµένα του Παρισιού (Orly),
σύµφωνα µε τις επιβαλλόµενες υποχρεώσεις παροχής δηµό-
σιας υπηρεσίας και χωρίς να ζητεί χρηµατοδοτική αντιστάθ-
µιση, η Γαλλία αποφάσισε, στο πλαίσιο της διαδικασίας που
προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του
ανωτέρω κανονισµού, να περιορίσει την πρόσβαση σε έναν
µόνον αεροµεταφορέα και να παραχωρήσει, κατόπιν
πρόσκλησης υποβολής προσφορών, το δικαίωµα εκµετάλ-
λευσης αυτών των αεροπορικών γραµµών από τις 2.1.2006.

2. Αντικείµενο της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Η
εκτέλεση, από τις 2.1.2006, τακτικών αεροπορικών δροµο-
λογίων µεταξύ του αερολιµένα της Grenoble (Saint Geoirs)
και του αερολιµένα του Παρισιού (Orly), σύµφωνα µε τις
υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας που έχουν
επιβληθεί για τις εν λόγω γραµµές, όπως δηµοσιεύθηκαν στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 191 της
5.8.2005.

3. Συµµετοχή στην πρόσκληση υποβολής προσφορών: Η
συµµετοχή είναι ανοικτή σε όλους τους αεροµεταφορείς κατό-
χους ισχύουσας αδείας εκµετάλλευσης που έχει εκδοθεί από
ένα κράτος µέλος βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2407/92 του Συµβουλίου της 23.7.1992 περί της εκδόσεως
αδειών των αεροµεταφορέων.

4. ∆ιαδικασία της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Η
παρούσα πρόσκληση υποβολής προσφορών υπόκειται στις

διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχεία δ), ε), στ), ζ),
η) και θ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92.

5. Φάκελος της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Ο
πλήρης φάκελος της πρόσκλησης υποβολής προσφορών, ο
οποίος περιέχει τον συγκεκριµένο κανονισµό της πρόσκλησης
υποβολής προσφορών και τη σύµβαση ανάθεσης δηµόσιας
υπηρεσίας µε το τεχνικό της παράρτηµα (κείµενο των υπο-
χρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας που δηµοσιεύθηκαν στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης), µπορεί να
ζητηθεί χωρίς καµία επιβάρυνση από την ακόλουθη
διεύθυνση:

Conseil général de l'Isère, direction des transports, 7, rue
Fantin Latour, BP 1096, F-38022 Grenoble Cedex 1.

6. Χρηµατοδοτική αντιστάθµιση: Στις προσφορές που θα
υποβάλουν οι υποψήφιοι πρέπει να αναφέρεται ρητά το ποσό
που ζητείται ως χρηµατοδοτική αντιστάθµιση για την εκµετάλ-
λευση της γραµµής επί τρία έτη, αρχής γενοµένης από την
προβλεπόµενη ηµεροµηνία έναρξης της εκµετάλλευσης (µε
ετήσιο αναλυτικό λογαριασµό). Το ακριβές ποσό της χρηµατο-
δοτικής αντιστάθµισης που θα χορηγηθεί τελικά καθορίζεται
ετησίως, εκ των υστέρων, συναρτήσει των δαπανών και των
εσόδων που θα προέλθουν όντως από τη γραµµή, εντός των
ορίων που περιέχει η προσφορά. Το ανώτατο αυτό ποσό δεν
αναθεωρείται παρά µόνον σε περίπτωση απρόβλεπτης τροπο-
ποίησης των όρων εκµετάλλευσης.

Οι ετήσιες πληρωµές γίνονται υπό µορφή προκαταβολών και
υπολοίπου τελικής εκκαθάρισης, για την καταβολή του
οποίου απαιτείται έγκριση των λογαριασµών του µεταφορέα
για τη συγκεκριµένη γραµµή και επαλήθευση της εκτέλεσης
της γραµµής υπό τους όρους που προβλέπονται στο
κατωτέρω σηµείο 8.

Σε περίπτωση λύσης της σύµβασης πριν από την κανονική
λήξη της, εφαρµόζονται οι διατάξεις του σηµείου 8 το συντο-
µότερο δυνατόν, ούτως ώστε να καταστεί δυνατή η καταβολή
στον µεταφορέα του υπολοίπου της οφειλόµενης χρηµατοδο-
τικής αντιστάθµισης, της οποίας το µέγιστο όριο που αναφέ-
ρεται στο πρώτο εδάφιο µειώνεται ενδεχοµένως κατ' αναλογία
της πραγµατικής διάρκειας της εκµετάλλευσης.
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7. ∆ιάρκεια της σύµβασης: Η διάρκεια της σύµβασης
ανάθεσης δηµόσιας υπηρεσίας είναι τριετής, αρχής γενοµένης
από την προβλεπόµενη ηµεροµηνία έναρξης της εκµετάλ-
λευσης των αεροπορικών γραµµών που περιγράφονται στο
σηµείο 2 της παρούσας πρόσκλησης υποβολής προσφορών.

8. Επαλήθευση της εκτέλεσης της γραµµής και των λογα-
ριασµών του µεταφορέα: Η εκτέλεση της γραµµής και η
αναλυτική λογιστική του µεταφορέα για το συγκεκριµένο
δροµολόγιο εξετάζονται τουλάχιστον µία φορά ετησίως σε
συνεννόηση µε τον µεταφορέα.

9. Λύση της σύµβασης και προειδοποίηση: Η σύµβαση
µπορεί να λυθεί από ένα από τα δύο συµβαλλόµενα µέρη πριν
από την κανονική λήξη της ισχύος της, µόνον εφόσον τηρηθεί
εξάµηνη προθεσµία προειδοποίησης. Σε περίπτωση που ο
µεταφορέας δεν τηρήσει την υποχρέωση παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας, θεωρείται ότι έχει λύσει τη σύµβαση χωρίς προει-
δοποίηση, εφόσον δεν επαναλάβει την εκτέλεση της γραµµής
σύµφωνα προς τις υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας εντός
ενός µηνός από την παραλαβή προειδοποιητικής επιστολής.

10. Μείωση της χρηµατοδοτικής αντιστάθµισης: Η µη τήρηση
από τον µεταφορέα της προθεσµίας προειδοποίησης που
αναφέρεται στο σηµείο 9 υπόκειται στην επιβολή είτε διοικη-
τικού προστίµου, κατ' εφαρµογή του άρθρου R.330-20 του
κώδικα πολιτικής αεροπορίας, είτε µείωσης της χρηµατοδο-
τικής αντιστάθµισης, υπολογιζόµενης µε βάση τον αριθµό των
µηνών αθέτησης της σύµβασης και το πραγµατικό έλλειµµα
της γραµµής του εξεταζόµενου έτους, το οποίο δεν µπορεί να
υπερβαίνει τη µέγιστη χρηµατοδοτική αντιστάθµιση που
προβλέπεται στο σηµείο 6.

Σε περίπτωση σοβαρών αθετήσεων των υποχρεώσεων δηµόσιας
υπηρεσίας, µπορεί να κηρυχθεί η λύση της σύµβασης,
θεωρουµένου ότι ο αεροµεταφορέας δεν τήρησε καµία
προθεσµία προειδοποίησης.

Σε περίπτωση περιορισµένων αθετήσεων των υποχρεώσεων
δηµόσιας υπηρεσίας, εφαρµόζεται µείωση της µέγιστης χρηµα-

τοδοτικής αντιστάθµισης που προβλέπεται στο σηµείο 6, µε
την επιφύλαξη της εφαρµογής των διατάξεων του άρθρου
R.330-20 του κώδικα πολιτικής αεροπορίας. Στον υπολο-
γισµό της µείωσης αυτής λαµβάνονται υπόψη, ενδεχοµένως, ο
αριθµός των πτήσεων που ακυρώθηκαν για λόγους καταλογι-
ζόµενους στον αεροµεταφορέα, ο αριθµός των πτήσεων που
πραγµατοποιήθηκαν µε µεταφορική ικανότητα µικρότερη από
την απαιτούµενη, ο αριθµός των πτήσεων που πραγµατο-
ποιήθηκαν χωρίς να τηρηθούν οι υποχρεώσεις δηµόσιας
υπηρεσίας όσον αφορά τους ενδιάµεσους σταθµούς, ο
αριθµός ηµερών κατά τις οποίες δεν τηρήθηκαν οι υποχρεώ-
σεις δηµόσιας υπηρεσίας όσον αφορά τα χρονικά περιθώρια
στον προορισµό, τις εφαρµοζόµενες τιµές ή τη χρήση ηλεκ-
τρονικού συστήµατος κράτησης θέσεων.

11. Υποβολή των προσφορών: Οι προσφορές πρέπει να
αποσταλούν ταχυδροµικώς, µε συστηµένη επιστολή και
απόδειξη παραλαβής, οπότε αποδεικτικό της ηµεροµηνίας
αποστολής αποτελεί η σφραγίδα του ταχυδροµείου, ή να
παραδοθούν επί τόπου µε απόδειξη παραλαβής, το αργότερο
έξι εβδοµάδες από την ηµέρα δηµοσίευσης της παρούσας
πρόσκλησης υποβολής προσφορών στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, πριν από τις 16.00 (τοπική ώρα),
στην ακόλουθη διεύθυνση:

Conseil général de l'Isère, direction des transports, service
grands projets, BP 1096, F-38022 Grenoble Cedex. Tel.:
(33) 4 76 00 60 30. Fax: (33) 4 76 00 30 36.

12. Ισχύς της πρόσκλησης υποβολής προσφορών: Η παρούσα
πρόσκληση υποβολής προσφορών ισχύει, σύµφωνα µε το
άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2408/92, υπό την προϋπόθεση ότι κανένας κοινοτικός
αεροµεταφορέας δεν θα υποβάλει, πριν από τις 2.12.2005,
πρόγραµµα εκµετάλλευσης της εν λόγω γραµµής, από τις
2.1.2006, σύµφωνα µε τις επιβαλλόµενες υποχρεώσεις
παροχής δηµόσιας υπηρεσίας χωρίς να λάβει καµία χρηµατο-
δοτική αντιστάθµιση.
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	Ανακοίνωση για την υποβολή αίτησης αδείας εξόρυξης υδρογονανθράκων για την περιοχή Ρ8 στο ηπειρωτικό έδαφος των Κάτω Χωρών 
	Ανακοίνωση για την υποβολή αιτήσεων χορήγησης άδειας αναζήτησης υδρογονανθράκων στην περιοχή «Ουτρέχτη» 
	Προηγούμενη γνωστοποίηση συγκέντρωσης (Υπόθεση COMP/M. 3874 — CVC/Ruhrgas Industries) 
	Ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας αντιντάμπινγκ σχετικά με τις εισαγωγές ψηφιακών δίσκων πολλαπλών χρήσεων με δυνατότητα εγγραφής (DVD+/-Rs) καταγωγής Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας, Χονγκ Κονγκ και Ταϊβάν 
	F-Grenoble: Εκμετάλλευση τακτικών αεροπορικών γραμμών — Πρόσκληση υποβολής προσφορών που προκηρύσσει η Γαλλία, σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2408/92 του Συμβουλίου, για την εκμετάλλευση τακτικών αεροπορικών γραμμών μεταξύ του αερολιμένα της Grenoble (Saint Geoirs) και του αερολιμένα του Παρισιού (Orly) 

